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M. ELfRL, iEHE REREMHX AR, EAGFOHEN. shias 2
RiESRPBEEYAL, EAFREES HYFEHERIFL,
iAl (word ) Ay & W A B 47, I iR 4H (word group).43/] (clause)
HIB] T (sentence), A" HEF X BB . A7 HL A 1A] (iR 4 . 43 )
RFENANRR b, BEXTRENESFEH, EERNAE—
AMHERmMAEF, FEEHRERLEN R . 2 afaF, #Bh
YLiE, REBE, ITVEZNR, BHEKHEA. A8 FERK
FHTUEAARBE R, AN SEER O RRTELEMNFHEH .

ZEHEEENEXARE — R 7N SCAL 1A 5, o fili 4 # 1
(T4l 3L IR ) | (IUTE W 48 SCAK 7] 1) | (I SE 240 SCAL 17 2)
F, BERENLEINIFAR, HFUTZEE:

1) WRRERRBFIESRE, mE¥ XEHRE, BE5H
B, FEREMMIET Z B T3 A2 7 XA S04k 7 18 A5 R 2804638 )
S, TIEHRE, MEgaMXbEE, REERESRE
—HFERSHAXACRTTHEE R ES —&, FREN R
AT TTRIRM g HE, BT ER, FF0Z. —MATHRNE LR
HHES R, T — R IHECRHESE—&, 2R EBREET Y X
AL,

2) MMM EAMEMNETENGHE. mEITHRAEN
RBFEAHRX, EEFACHEHNE, EREIIURERTHE
iR ARBI TR . REFARTEFUEEN S, FE
KNP EE —F 538, aBERRERLE, AREXRI MY ZE
FBERMYEE, B EMBEILHEHER U REXEN G,
REGEHEE, BRNTFERXEREENEWMEN .

3) W L% RIS KA g, ThR BB —FIIE LT R
X, BFMETLRB T, XHEANESRKABRERE —EN
HERFEAFNERNE, BRFEHABHRHRE, £—MiF
TR, ZARAFEYN G, BIEFEEN. HENALZFLERE
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MBES. BELRFRT WASFY TR, D RFEHH
WRAEMAHXE AR, ShRMEARORIEFEENHAR, MY
WRBNEAISR A, GRS HKFE BB NERY BR ERHRiE
a5, WFREAX—RIES B, BEERE AN, BBFET
RTEAME BN I RIT BIENEAE, ERA. 8. 24
FHEERRR EL#HRIES.,

4) EERBHEWNA, ARTERRE FAARFHERE
Ko FABFRAAERARER, TURXKREHHRE, A TFREXRE
iR S g 5 AN o BT 4R AR IR, T K & B A R SME
MPHMRZ, FHRIENHEAARL X, ZHERAFRI—4
AUMHESS HELWERRKAENIALR. AEHE TR
MK FARBEN, TENANLERNER MREENETH
Dk, BEFAEKES SR BES L, BRUEFMHES R
gy A, 3R H v % B (programmability ). ik I3 & 5 30k
AERFARSMIRAERMTE, ENRAEREBES NS, X_E
WREEENZ T LW ER.

S5ikiFa X RICAERE, XA hFREHRELZTE,
HRERSE-RA. EHEFLOFBERARFRET KPP
B OHFEBILEREFENRIREIE, BEERESLIRP, BIE
M ER/DMAXTEHB, EHRRER.
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